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MATEŘSKÝ JAZYK ROMSKÝCH ŽÁKŮ 
ZÁKLADNÍCH ŠKOL V PROCESU 
VZDĚLÁVÁNÍ 

Martin Kaleja 

Anotace: Příspěvek se zabývá mateřským jazykem romských žáků v procesu vzdělávání 
v České republice. Zmiňuje vliv romštiny na proces edukace, charakterizuje specifika „čes-
ko-romského" etnolektu a jeho konkrétní podobu z pohledu filologického. Dále je prostor 
věnován romskému jazyku jako suportivnímu mechanismu ve vzdělávání a logopedické 
prevenci a intervenci v procesu edukace romských žáků. 
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Romština jako mateřský 
jazyk romských žáků 
Mateřským jazykem romských žáků je 

romština, a to v případě, hovoří-li s nimi 
rodiče nebo jejich blízcí romským jazy-
kem. Deklarace mateřského jazyka u rom-
ských žáků a jejich rodičů je značně deter-
minována několika okolnostmi. Červenka 
a kol. (2009, s. 48) uvádí: „Mateřský jazyk 
je tedy v neposlední řadě také ovlivněn 
postojem k tomuto jazyku, potažmo k celé 
kultuře, ke které jazyk náleží. Romové, 
kteří v současnosti nemají aktivní kompe-
tenci v jazyce a kteří se jazyk ani od rodičů 
neučili, mohou právě díky pozitivnímu 
vztahu k .romství' deklarovat romštinu jako 
mateřský jazyk a svou nekompetenci brát 
jako deficit. Naopak někteří Romové, kteří 
jako velkou hodnotu vidí vlastní integrova-
nost do neromského prostředí, mohou svou 
kompetenci v romštině upozaďovat a jako 
mateřský jazyk deklarovat češtinu, částečně 
právě jako symbol integrovanosti. Tímto 

ani v nejmenším netvrdíme, že .integrova-
nosť je neslučitelná s aktivní kompetencí 
v romštině." 

Romština má mnoho podob. Má mnoho 
dialektů, je novoindickým indoevrop-
ským jazykem. V našich podmínkách se 
setkáme přinejmenším se třemi různými 
dialekty: tj. severocentrální - též tzv. 
slovenská romština, jihocentrální - též 
známý jako „ahi-dialekt" nebo maďarský 
dialekt a lovarský -jazyk olašských Romů, 
přičemž severocentrální romštinou hovoří 
přibližně 70-85% české romské popula-
ce. V roce 1971 přijala jazyková komise 
Svazu Cikánů-Romů závaznou písemnou 
normu slovenské romštiny vycházející 
primárně z abecedy slovenského jazyka. 
V severocentrální romštině se setkáme 
pro češtinu s netypickými fonémy: čh, 
dz, dž, kh, /i ph, th, kde hlásky čh, kh, ph, 
th jsou hláskami přídechovými a nejsou 
považovány za souhláskové skupiny 
(Šebková; Žlnayová 2002). Slovní zásoba 



romského jazyka obsahuje slova původní 
(např. maro - chléb, rom - člověk, manžel, 
druh, džuvli - žena), přejatá - vycházejí ze 
slov většinového jazyka (slovenština, příp. 
čeština) a tvoří se především pomocí kon-
covek 15, os, as, us (např. kucharis - kuchař, 
stolkos - židle, traktoristas - traktorista, 
papus - děda) a poté slova cizí, jež vychá-
zejí nejčastěji z majoritního jazyka dané 
společnosti a mají její původní podobu 
(např. e mačka - kočka, e električka - tram-
vaj apod.). V českých a slovenských pod-
mínkách existuje jediný ucelený literární 
recenzovaný slovník romského jazyka 
(Hůbschmannová; Šebková; Žigová 2001), 
který ovšem je značně lexikálně chudý. 
Nenalezneme v něm odborné termíny 
z různých oblastí, dokonce ani některé 
běžné denní výrazy. 

V posledních letech na pedagogických, 
filozofických či sociálně zaměřených 
fakultách je výuka romského jazyka im-
plementována do nabídky volitelných, 
případně povinně volitelných předmětů. 
Na Karlově univerzitě v Praze je možnost 
studovat obor romistika v bakalářském 
a navazujícím magisterském studijním 
programu v prezenční formě studia (http:// 
romistika.ff.cuni.cz) (Kaleja in Gulová 
2008). 

Vliv romštiny v procesu edukace 
Šotolová (2008, s. 28-29) uvádí: „V ně-

kterých státech se uplatňuje romština jako 
literární jazyk již mnoho let. Například 
v zemích bývalé Jugoslávie se užívá v pra-
videlných televizních a krajských rozhla-

sových vysíláních, v romštině se vydává 
poezie i próza, vychází časopis. V lovar-
ském dialektu publikují romští spisovatelé 
v Maďarsku. Ve Finsku sedm tisíc Romů, 
kteří se jazykově téměř asimilovali, má 
možnost učit se jazyku svých předků (svého 
etnika). Pro Romy jsou zde otvírány večerní 
kurzy romštiny a ve školách je tento jazyk 
zaveden jako nepovinný předmět. Finský 
stát subvencuje romský tisk a literaturu. 
Ve Švédsku vycházejí dokonale vypracované 
romské knihy pro děti a mládež, používají 
se v romských třídách s dvojjazyčným 
vyučováním." 

Mateřský jazyk romských žáků vý-
znamně ovlivňuje jejich podobu českého 
jazyka, a je to první příčina, proč většina 
romských dětí, podle zprávy European 
Roma Rights Center (1999) byla vřazena 
do speciálního školství. Zpráva uváděla: 
„ Výslovnost romského dítěte se také obecně 
odlišuje od neromského dítěte a psycholo-
gové tak někdy špatně usuzují, že romské 
dítě je hloupé jenom kvůli jeho přízvuku" 
(ERRC 1999, s. 31). 

V uplynulém roce se do problematiky 
sociálního znevýhodnění angažovala také 
Česká školní inspekce (ČŠI) prostřed-
nictvím šetření na základních školách 
praktických (ZŠP). ČŠI provedla v roce 
2009/2010 kontrolu správnosti vřazení 
žáků do škol mimo hlavní vzdělávací 
proud. Zaměřila se na efektivitu využívání 
diagnostických pobytů a možnost návratů 
žáků do hlavního vzdělávacího proudu. 
Dále inspekce sledovala, jak přihlížejí 
školy ve vlastním hodnocení u romských 


